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Delivery Note
Kendrion Automative {Siblu) SRL Order No Delncte No Del.Note date:
Str. Lyon Nr. 2 RQ-550018 Slblu 532842 Al..lg 13, 2024
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Qur Ref.;
70026 - Modugno (Bari) Phone:
Fax:
IT - ITALIEN E-Mail:
Cust Ref
Qur Id At Cuslomer 91026809
Shipment Id 803159
Delivery Date Aug 19, 2024
Delivery Terms FCA - Free Camier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Peint 14248
Transporinr.: 601466
Document address P
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.
70026 - Modugno (Bari)
IT - ITALIEN ﬁ} 620
Line No  CustPart No Schedule No RelNo Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Besc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 205/4 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 684029-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268,707 kg
Cust. stat. nr.; 85059029

Country Of Origin: RO

0126 1, 1,6S

Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 10130IT TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600
20 1004217 TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 207411T TBA-520922
221R0O Palettendeckel AOS08E - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B K U E Eﬁg = - N
20 20740IT TBA-501738 AG EE— S.el.

221RO Tray DCT 300 IT

Total Net Weight [kg]
Total Gross Weight [ka]
Total Volume [m3]

Via dej Cie minj, s

SEPARATORE DCT300 PARCLOC nc- 70025 Medugne (BA)

268.71

Kendrlop Autemotive (STbiu) SRL

Sir. Lyon Nr. 2 Managing Diractor: Andra Bobec
RO-550018 Sibiu UST-ID-NR. RO10949666
HRB J32/513/1958

Tel.:+40 269 505 100
Fax:t4(0 259 505 104

Eigenkapital; 19655520 RON
EQRI-NR, RO10949666

-.
-.-

rifica UJ qualita e quantjis

HSBC The Netherlands
BIC:HSBCNL2A,
IBAN(EUR): NL64 HSBC 1046 5820 15

www.kendrion.com
info-pe-sibiu@kendrion.com

BRD GSG Filiala Siblu (BIC: BRDEROBU)
IBAN(EUR)::ROGIERDE3I0SV01671 183300
IBAN{RONxROB5BRDE330SV02186533300
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Rubricile Tncadrale cu linii groase trebuie complatata de transporator

The epace framed with heavy limes must be filled In by the carrier

19+21+22

Including and
Y compris et

Inchesiv s

115

De complatat pe rispunderea expeditoruiui
To ba completed on the sender’s rosponsabllity

+

Y »“Nw\\,‘

Registrul Comerjuiul: J32/ 513 /1898

CUI (CIF) : RO 10249665

Cont: BRD GSG Filiala Sibiu

IBAN RON: RO85 BRDE 3308 V021 6653 3300
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2 Deslinatar(nume, adresa, {ara)
Consigrer (name, address, country)
Destinataire {nom, adresse, pa}'s) - "
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Vig cplnene 4

R
IRV A

1 © Oparator de fransport (denumire, adresa, tara}
Camier (name, address, country}
Transporteur {nom, adressa, pays)

o :1'\

Les parlles encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par e fransparieur

A remplir sous [a responsabilité de I'expéditeur
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La classe & Shifire La teltra & g
43 Instructiunils expaditorulu 1@ Convenlii speciale _‘E 2
Sander’s instructions. Special agressments &3
Instructions de I'expéditeur Conventions particulizres 55
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FENRES e O T T T -
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0 Plampin | Expedior Moneda Destinatar 5
To be payd by’ *Sender Currency Conslgnes =~
Apayer par Expéditeur Monnals Destinatalre
Preju transportului
Carriage changes
Prix de transpost
Soki/Balance/Solda
Taxa suplimentara
Supplem charges
Supplements
£, Instructiuni de platd / instructions as to payment for earriage / Alto taxe
Prescriptions d'affranchissement Other changes
[ Franco ! Caniage paid f Plata la expadiere Frals accasoives
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